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Educational Grant Agreement
Between

SHIRE CZECH s.r.o0.

Karla Englise 3201/6

150 00 Prague 5 — Smichov

ID No. 03866696

Reg. in the commercial registry maintained by the
Municipal Court in Prague, file no. C 239039
Represented by: Barbora Dolezelovéa Balzerova,
Procurist

hereafter referred to as "the Company"
and

University hospital Hradec Kralové

Sokolska 581

500 05 Hradec Kralové-Novy Hradec Kralové
ID No: 00179906

State-funded organization

Represented by: prof. MUDr. Viadimir Palicka,
CSc., dr. h. c., Director

Bank account: 20001-24639511/0710, ref: 9119

hereafter referred to as "Recipient"

hereafter collectively also referred to as "Parties".

Preamble

This Agreement is being written for the purpose of
setting forth the terms of the understanding
between the Recipient and the Company in relation
to the provision of an educational grant by the
Company to Recipient.

The Recipient has requested for financial support
in amount of CZK 50.000 which will be paid in
the form of a bank transfer to the Recipient bank
account within 30 days in order to appoint and
delegate one Recipient’s physician to the:
International Congress on Neuromuscular Diseases
(ICNMD 2018)

July 6 — 10, 2018

Vienna, Austria

(the “Meeting”).

The Company is a pharmaceutical company which
regards itself as partner of physicians, clinics,

Smlouva o grantu na vzdélavani
Mezi

SHIRE CZECH s.r.o.

Karla Englise 3201/6

150 00 Praha 5 — Smichov

IC: 03866696

Zapsanou v obchodnim rejstfiku vedeném
Meéstskym soudem v Praze pod sp. zn. C 239039
Zastoupena: Barbora DoleZelova Balzerova,
prokuristka

dale jen ,,Spole¢nost*
a

Fakultni nemocnice Hradec Kralové

Sokolska 581

500 05 Hradec Kralové-Novy Hradec Kralové

IC: 00179906

Statni prispévkova organizace

Zastoupena: prof. MUDr. Vladimir Palicka, CSc.,
dr. h. c., feditel

Cislo 0¢tu:20001-24639511/0710, VS: 9119

dale jen ,,PFijemce*

spolecné dale jen ,,Strany*.

Uvodni ustanoveni

Tato smlouva se uzavira za ucelem stanoveni
podminek dohody mezi Pfijemcem a Spolecnosti v
souvislosti s poskytnutim grantu na vzdelavani
Prijemci ze strany Spole¢nosti.

Prijemce pozadal o finan¢ni podporu ve vysi 50.000
CZK, kterda bude uhrazena formou bankovniho
pfevodu na ucet Prijemce do 30 dnd od uzavieni této
smlouvy za Ucelem jmenovat a delegovat jednoho
l1ékare k ucasti na:

International Congress on Neuromuscular Diseases
(ICNMD 2018)

6. — 10. cervenec 2018

Viden, Rakousko -
(dale ,,Setkani‘). =

Spole¢nost je farmaceuticka spolecnost, kterd se
povazuje za partnera 1ékaiti, klinik, vyzkumnych a
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research and teaching facilities, nursing personnel
as well as patients and their relatives. The
Company has agreed upon contributing to the
costs of the Recipient’s attendance of the Meeting
for educational purposes (the “Educational
Grant”) subject to the conditions below.

Terms of Educational Grant

1. The Company shall not be responsible for the
administration of booking and paying for the
Recipient’s travel and accommodation costs as
well as the registration fee.

2 Other reasonable expenses (meals, insurance
fees) that are directly associated with
Recipient’s attendance at the Meeting shall be
paid from provided financial support.

3. The Educational Grant is made in accordance
with all relevant regulatory guidelines
including but not limited to EFPIA (European
Federation of Pharmaceutical Industries and
Associations) HCP Code, the Code of Good
Marketing Practices of the Pharmaceutical
Industry, Interactions with  Healthcare
Professionals and Patient Organisations, the
Disclosure Code and all applicable legislation.
The Recipient agrees to comply at all times
with all the provisions of such guidelines and
legislations. In accordance with such rules,
Recipient represents and agrees that:

a) The subject of the Meeting is directly
related to the medical specialty of the
attendees.

b) The Meeting must be held in appropriate
venue that is conducive to the main
purpose of the Meeting and must not be
renowned for its entertainment facilities
or be extravagant and/or luxurious.

¢) Room nights and the Recipient’s travel
schedule will be restricted to the
minimum  duration  required  for
attendance at the Meeting and shall not be
extended for any reason.

d) The Recipient may only accept hospitality
when such hospitality is appropriate. The

vzdelavacich zafizeni, oSetfujiciho persondlu a dile
pacientti a jejich piibuznych. Spolec¢nost souhlasila s
tim, 7e piispéje na naklady vzniklé i&asti Piijemce
na Setkani pro vzdélavaci Gcely (dile ,Grant na
vzdelavani®) za nize uvedenych podminek.

1.

Podminky Grantu na vzdélavani

Spoleénost  nebude odpovidat za spravu
rezervaci a za Ghradu cestovnich a ubytovacich
nakladi Pfijemce a rovnéz 1 za registracni
poplatek.

Ostatni piiméfené vydaje (stravovani, pojisténi),
které piimo souviseji s pritomnosti Prijemce na
Setkani, budou uhrazeny z poskytnuté financni
podpory.

Grant na vzdélani se poskytuje v souladu se
viemi prisluSnymi regulaénimi smérnicemi,
zejména podle kodexu EFPIA (Evropska
federace  farmaceutickych  spole€nosti 2
asociaci), kodexu zdravotnického odbornika,
kodexu spravné marketingové praxe
farmaceutického  primyslu, interakci — se
zdravotnickymi  odborniky a organizacemi
pacientil, kodexu zvefejiiovani a viech platnych
pravnich predpisii. Piijemce souhlasi s tim, Ze
bude po celou dobu dodrzovat vSechna
ustanoveni takovych smémic a pravnich
piedpisii. V souladu s t€mito pravidly Pfijemce
prohlasuje a souhlasi s tim, Ze:

a) Predmét Setkéni pfimo souvisi s lékarskou
specializaci G¢astnikd;

b) Setkdni se musi konat na odpovidajicim
misté, které je vhodné pro hlavni ucel
Setkdni a nesmi byt vyhldSené svymi
zdbavnimi zatizenimi nebo byt extravagantni
a/nebo luxusni.

c) Pocget prespani a cestovni harmonogram
Ptijemce bude omezen na miniméalni dobu
pozadovanou k tcasti na Setkani a nebude z
74dného diivodu prodluZovan.

d) Pfijemce smi piyjmout pohosténi pouze
v pfipadé, je-li takové pohosténi  vhodné.
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hospitality must be reasonable in level, in
accordance with the applicable local
limits and strictly limited to the main
purpose of the Meeting.

e) Hospitality must only be accepted by
persons who qualify as participants at the
Meeting in their own right; no part of the
Educational Grant can be used for
providing hospitality or other benefits to
the Recipient’s spouse or other travelling
companion(s).

f) The Educational Grant must not be used
for taking part in any kind of
entertainment and no compensation for
time spent shall be paid to the Recipient
in connection with participation in the
Meeting.

The Parties accept and agree that these are
fundamental terms of this Agreement and the
Company reserves the right to rescind this
Agreement in case of incompliance herewith.

4,

In working with the Recipient, the Company
does not seek to influence Recipient’s attitude
towards the products of the Shire Group in any
way. This Educational Grant is in no way
contingent to the prescribing, supply,
administration, promotion, recommending,
buying or selling of any product of the Shire
Group.

This Agreement is conditional upon the
attendance of the Recipient’s employee at the
Meeting and the Meeting being conducted in
accordance with the terms of this Agreement.
The Recipient shall provide the Company, at
any time upon the Company’s request, with
written confirmation of participation his/her
employee in the Meeting.

Further, the Educational Grant requires that
the following be undertaken:

a) The Recipient will be solely responsible
for any settlement of tax on the provision
the Educational Grant.

The Recipient will not obtain a reimbursement
or the coverage of costs of participating in the
Meeting from third parties.

Pohosténi musi byt pfiméfené Urovné
v souladu s platnymi mistnimi omezenimi a
musi byt pfisné omezeno na hlavni ucel
Setkéni.

€) Pohosténi smi pfijmout pouze osoby, ktere se
opravnéné osobné kvalifikuji jako ucastnici
Setkani na zakladé splnéni podminek. Zadna
¢ast Grantu na vzdélavani nesmi byt pouZita
k poskytovani pohosténi nebo jinych vyhod
manzelim/manzelkam nebo jinému
cestovnimu doprovodu Ptijemce.

f) Grant na vzdélavani se nesmi pouZit k ucasti
na zadném typu zabavy a Pfijemci nebude
vyplacena zadna nahrada za promeskany Cas
v souvislosti s U€asti na Setkani.

Strany souhlasi s tim, Ze toto jsou zékladni
podminky této smlouvy a Spole¢nost si vyhrazuje
pravo smlouvu vypovédét v piipadé nedodrZeni
téchto smluvnich podminek.

4.

Ve spolupraci s Piijemcem se Spole¢nost
nesnazi Zadnym zpusobem ovlivnit pfistup
Pfijemce k ptipravkim skupiny Shire. Grant na
vzdélavani neni Zadnym zplsobem podminén
predepisovanim, dodavanim, podavéanim,
propagaci, doporucovéanim, nakupovanim nebo
prodejem jakéhokoli pfipravku skupiny Shire.

Tato smlouva je podminéna ucasti zaméstnance
Piijemce na Setkani, pfi¢emz Setkani bude
probihat v souladu s podminkami této smlouvy.
Piijemce poskytne Spolecnosti kdykoliv na jeji
zadost pisemné potvrzeni o casti sveého
zaméstnance na Setkani.

Grant na vzdélavani dale vyzaduje provedeni
nasledujicich kroku:

a) Pfijemce bude vyhradné zodpovédny za
uhradu jakékoliv dané z poskytnutého Grantu
na vzdélavani.

Piijemce neobdrzi od tretich stran nahradu ani

kryti nakladd wvzniklych Wc€asti zaméstnance

Piijemce na Setkani.
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10.

11.

The nature of the Company’s involvement as a
result of the Educational Grant will be clearly
communicated by the Recipient’s employee at
the Meeting where appropriate.

The Recipient acknowledges that the
Company is required, pursuant to the EFPIA
“Code on Disclosure of Transfers of Value
from Pharmaceutical Companies to Healthcare
Professionals and Healthcare Organisations”
and local implementations thereof to document
and publicly disclose details of payments
(including sponsor support, fees, travel,
accommodation and any out of pocket
expenses) to Healthcare Professionals or
Healthcare Organisations in relation to the
Educational Grant. The Recipient will ensure
that once it knows which employee will be
sent to attend the Meeting, it will obtain
consent from such employee with publication
of his/her identification details (name, city of
practise, physician’s ID) including details of
transfer of value in accordance with the rules
in codes above. If the employee does not grant
a consent to such processing, the Company
will publish details of the transfer of value
only in relation to the Recipient. If the
Recipient’s employee will grant consent,
particular wording of such consent will be
agreed with the Company. If there is to be a
transfer of personal data of Recipient’s
employee, the Parties undertake to provide
necessary cooperation to each other, conclude
relevant agreement and the Recipient shall
perform all information duties towards its
relevant employee.

Recipient confirms not to have any conflict of
interest by entering into this Agreement and
agrees to notify the Company if Recipient
attains a position to influence decisions
favorable to the Company in which case the
Company has the right to terminate this
Agreement with immediate effect.

Both Parties agree not to perform any actions
that are prohibited by local and other anti-
corruption  laws  (collectively ~ “Anti-
Corruption Laws”) that may be applicable to
one or both Parties to the Agreement. Without

10.

11.

Povaha zapojeni Spole¢nosti v disledku Grantu
na vzdglavani bude jasn€ zaméestnancem
Piijemce na Setkani sdélena, kde to bude
vhodné.

Piijemce bere na vé&domi, Zze SpoleCnost je

povinna  podle  ,Kodexu  upravujiciho
zvefejiiovani  plateb a  jinych  plnéni
farmaceutickych  spole¢nosti  zdravotnickym

odbornikim a zdravotnickym zafizenim EFPIA
a jeho mistnich implementaci dokumentovat a
vefejné zptistupnit podrobnosti o platbach

(véetné  podpory  zadavatele,  honorafu,
cestovného, ubytovani a jakychkoli hotovych
vydajn) zdravotnickym odbornikim  nebo

zdravotnickym zafizenim ve vztahu ke Grantu
na vzdélavani. Pfijemce zajisti, Ze jakmile se
dozvi, ktery zaméstnanec bude vyslan na
Setkani, ziskd souhlas takového zaméstnanec
s uvefejnénim jeho/jejich identifikacnich tdaji
(jméno, mésto praxe, ev. ¢. lékare) vCetné
detaild o platbach nebo jiném pinéni v souladu
s kodexy vySe uvedenymi. Pokud zaméstnanec
neposkytne  souhlas,  Spolecnost zvetejni
informace o platbé a jiném plnéni pouze ve
vztahu k Piijemci. Pokud by zaméstnanec
Piijemce mél poskytnout souhlas, konkrétni
znéni  souhlasu bude odsouhlaseno  se
Spole¢nosti. Pokud by mélo dojit k ptedani
osobnich zaméstnance Piijemce, Strany se
zavazuji poskytnout si soudinnost, uzaviit
piislusné smlouvy a Piijemce splni veSkeré
informaéni povinnosti vi¢i svému pfisluSnému
zameéstnanci.

Piijemce potvrzuje, Ze uzavienim této smlouvy
mu nevznikne 7adny stfet zjmi, a souhlasi s
tim, e bude Spole¢nost informovat v pfipadé,
7e zaméstnanec Pfijemce, ktery se zucastnil
setkani, ziska funkci, v niz mize ovlivnit
rozhodovani ve prospéch Spole¢nosti, s tim, Ze
Spole¢nost ma v takovém piipad€ pravo tuto
smlouvu ukongéit s okamzitou G¢innosti.

Obé Strany souhlasi s tim, Ze neprovedou Zadne
&innosti, které jsou zakazany mistnimi a jinymi
protikorupcnimi zakony (spole¢né
,Protikorupéni zikony*“), jez se mohou
vztahovat na jednu &i obé Strany této smlouvy.
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12.

13.

14.

limiting the foregoing, neither Party shall
make any payments, or offer or transfer
anything of value, to any government official
or government employee, to any political party
official or candidate for political office or to
any other third party related to the transaction
in a manner that would violate Anti-
Corruption Laws. If Recipient fails to comply
with the above paragraph, the Company will
have the right to terminate this Agreement
with immediate effect.

If changes are implemented with regard to the
program or other circumstance related to the
Meeting, the Recipient must immediately
inform the Company of such changes. If the
activity is no longer in compliance with the
applicable regulatory guidelines, the Company
may without further notice cancel this
Agreement. In the event that the Meeting is
cancelled, the Company shall be notified
immediately and the Agreement shall be
automatically terminated.

The Recipient represents and warrants he/she
has obtained all necessary approvals from
his/her employer, if applicable or other
administrative authority as required by local
laws and regulations, to attend the Meeting
and to receive the Educational Grant described
herein. The Recipient must obtain from his/her
employer/other administrative authority a
signature to this Agreement as documentation
of their approval if such approval is required
by any pertinent regulations or contractual
obligations.

The Company will use some of the personal
data that Recipient will communicate to the
Company and/or that the Company will
procure from other resources (such as name,
address, telephone number, email address,
education and qualifications, bank details, etc.
in relation to employee of the Recipient which
attends the Meeting), process and file them,

both for accounting, compliance and
marketing purposes. By signing this
Agreement, the Recipient acknowledges

processing of data of his/her employee which
attends the Meeting, by the Company in
electronic and paper form and the Recipient
will ensure that the employee is duly notified.

12.

13.

14.

Bez ohledu na shora uvedené ustanoveni
neprovede zadna Strana zadné platby a ani
nenabidne zadné hodnotné protiplnéni Zadnému
vladnimu  pfedstaviteli —nebo  vladnimu
zaméstnanci, zadnému funkcionafi politické
strany ani kandidatovi na politicky Ufad ani
zadné jiné tieti stran¢ spojené s transakci
zpusobem, ktery by poruSoval Protikorupéni
zakony. Pokud Piijemce porusi shora uvedeny
odstavec, bude mit Spolecnost pravo tuto
smlouvu ukoncit s okamzZitou u¢innosti.

Pokud se realizuji zmény souvisejici s
programem nebo nastanou jiné okolnosti
tykajici se Setkani, Pfijemce musi o takovych
zménach bezodkladné informovat Spolecnost.
Pokud cinnost jiz dale nebude ve shodé s
platnymi regulanimi smérnicemi, Spolecnost
miiZe tuto smlouvu zrusit bez dal$iho oznameni.
V pfipadg, ze Setkani bude zruSeno, Spolecnost
bude o tom neprodlené informovana a smlouva
bude automaticky ukoncena.

Piijemce prohlasuje a zarucuje, Ze =ziskal
v8echny nezbytné souhlasy od svého
zaméstnavatele, pripadné od jiného spravniho
organu dle pozadavki mistnich zakoni a
predpist, k ucasti na Setkani a k pfijeti Grantu
na vzdélavani uvedeného v této smlouve.
Piijemce musi zajistit podpis této smlouvy od
svého zaméstnavatele/jiného spravniho organu
jako potvrzeni o jeho souhlasu v pfipade€, Ze
takovy souhlas vyzaduji jakékoliv platné
ptredpisy nebo smluvni zavazky.

Spole¢nost pouzije nekteré osobni udaje, které ji
Piijemce sd€li a/nebo které ziska z jinych zdroja
(jako je jméno, adresa, telefonni ¢islo, e-mailova
adresa, vzdélani, kvalifikace, bankovni udaje
atd., a to ve vztahu k zaméstnanci Pfijemce,
ktery se Setkani zucCastni), zpracuje je a ulozi do
archivu pro uGcely ucetnictvi, zajisténi souladu
s pravnimi predpisy a marketingové ucely.
Podpisem této smlouvy Pfijemce bere na
védomi zpracovani udaji svého zameéstnance,

ktery se zGcCastni setkani, Spolecnosti v
elektronické a listinné podobé a Pfijemce zajisti,
7¢  jeho/jeji  zaméstnanec bude  fadné
informovan.
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15.

16.

18.

19.

20.

21.

In the event that the Recipient becomes aware
of or receives any safety information
associated with the use of any product of the
Company (meaning any sign, symptom, or
other event suggesting a Company’s drug has
had an adverse drug reaction or unintended
effect), the Recipient shall, as soon as possible,
but in no event later than one (1) business day
after becoming aware of such safety
information, forward all available information
to the Company at DrugSafety@Shire.com.
Likewise, the Recipient shall inform
DrugSafety@Shire.com if he/she becomes
aware of any safety enquiries from any health
authority, or any ad hoc safety information
associated with the use of a product of the
Company. This obligation of the Recipient
lasts only for the Duration of the Meeting.

This Agreement shall be governed by and
construed in accordance with the legal
regulations of the Czech Republic.

. The disputes which relate this Agreement

which cannot be settled amicably between the
Parties will be judged by matter- and
territorial- authorized courts in the Czech
Republic and in accordance with procedural
codes.

In case of any contradiction between the
content of the English version and the content
of the Czech version of this Agreement, the
provisions of the Czech version shall prevail.

This Agreement has been prepared in two
counterparts, one for each of the Parties, each
of which shall be deemed to be an original
copy of the Agreement, and all of which, when
taken together, shall be deemed to constitute
one and the same Agreement.

Any amendments hereto, termination hereof
by mutual consent, withdrawal herefrom or
unilateral termination hereof shall be in
writing otherwise being null and void.

The recipient, as a state-funded organization,
is obliged to publish the Agreement under Act
No. 340/2015 Sb., on Contract Registry, as
amended. The Parties agree with publication

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

V pfipadé, Ze se Piijemce dozvi nebo obdrzi
jakékoliv bezpecnostni informace spojené s
pouzivanim jakéhokoliv ptipravku Spole¢nosti
(coz znamena jakoukoli znamku, pfiznak nebo
jinou pfihodu, ktera signalizuje, Ze I¢ék
Spole¢nosti ma nezadouci nebo nezamysleny
ucinek), Piijemce mé za povinnost co nejdfive,
ale nejpozdéji béhem jednoho (1) pracovniho
dne od chvile, kdy se takovou bezpefnostni
informaci dozvédél, ptredat vSechny dostupné
informace Spolecnosti na adresu
DrugSafety@Shire.com. Podobné je Pfijemce
povinen informovat DrugSafety@Shire.com,
pokud se dozvi o jakychkoli bezpefnostnich
Setfenich od jakéhokoli zdravotnického organu
anebo  jakékoli  bezpeCnostni  informace
k danému piipadu spojené s uzivanim pfipravku
Spoleénosti. Tato povinnost Ptijemce trva pouze
po dobu Setkani.

Tato smlouva se bude fidit a bude vykladana v
souladu s pravnim fadem Ceske republiky.

Spory, které budou souviset s touto smlouvou a
které se smluvnim stranam nepodafi vyfeSit
smirng, budou fefeny v€cné a mistné
piislusnymi soudy Ceské republiky podle
pfislu$nych procesnich piedpisi.

V piipadé jakéhokoli sporu mezi obsahem
anglické verze a Ceské verze této smlouvy
budou uréujici ustanoveni ceské verze.

Tato smlouva byla vyhotovena ve dvou
stejnopisech, jeden pro kazdou stranu, z nichZ
kazdy se bude povaZovat za original smlouvy a
viechny spole¢né za jednu a tutéz smlouvu.

Jakékoliv zmény této smlouvy, ukonceni této
smlouvy vzdjemnou dohodou, odstoupeni od
této smlouvy nebo jednostranné ukonceni této
smlouvy musi byt pisemné, jinak je neplatné.

Piijemce je jako statni pfispévkova organizace
povinen tuto smlouvu zvefejnit v registru smluv
dle zakona ¢&. 340/2015 Sb., o registru smluv, ve
znéni pozdgjsich piedpisi. Smluvni stran
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22.

of all information related to this contractual
relationship between the Parties established by
this Agreement, in articular content of this
Agreement in the scope required by the above
cited law, with the exception of data which is
not published. The Recipient shall publish this
Agreement without undue delay after
conclusion of this Agreement.

This Agreement becomes valid upon signature
of the Part’s relevant representatives and it
becomes effective upon the date of its
publication in the contract registry under the
previous article of this Agreement.

22.

souhlasi se zvefejnénim veskerych informaci
tykajicich se zavazkového vztahu zalozeného
mezi smluvnimi stranami touto smlouvon,
zejména vlastniho obsahu této smlouvy, a to
vrozsahu pozadovaném uvedenym zakonem
s vyjimkou udajo, které se v registru
nezvefejiiuji. Zvefejnéni se zavazuje proveést
piijemce bez zbyte€ného odkladu po uzavieni
této smlouvy.

Tato smlouva nabyva platnosti okamzikem
jejiho  podpisu opravnénymi zéstupci obou
smluvnich stran a u¢innosti dnem uvefejnéni
v registru smluv dle piedchoziho odstavce této
smlouvy.

ACCEPTED AND APPROVED / PRIJATO A SCHVALENO

the Company / Spole¢nost

Date / Datum 27 ¢ /ZC/f

Date / Datum




